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General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Office of the Collector of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


Notification 


DEVP / ELN /52 / 1 /69 
In pursuance of the provisions of section 15 of the Goa , 
Daman and Diu Village Panchayats Regulation , 1962 read 
with sub -rule ( 2 ) of the Rule 53 of the Goa, Daman and Diu 
Village Panchayats ( Election procedure ) Rules 1967 it is 
hereby notified for public information that ShriGavkar Vishnu 
Puno, of Honda , Taluka Satari, has been duly elected to full 
the unreserved seat in the ward no. 3 of the Honda Village 
Panchayat. 

Panaji, 7th August, 1969. — D. N. Barua , Collector of 
Goa . 


Edital 

DEVP / ELN /5271 /69 
De harmonia com o disposto no artigo 15.º de : «Goa , Daman 
and Diu Village Panchayats Regulation, 1962». conjugado com 
a alínea (2 ) da norma 53. de « Goa , Daman and Diu Village 
Panchayats ( Election Procedure ) Rules, 1967) , faz -se público , 
para conhecimento geral, que o Sr. Gavkar Vishnu Puno, de 
Honda do concelho de Satari, foi devidamente eleito para 
preencher o assento não- reservado da circunscrição -01 . 3 do 
Panchayat Aldeano de Honda. 

Panagi, 7. de Agosto de 1969. - D. N. Barua , Collector de 
Goa . 


Home Department C 


Departamento do Interior C* 


Office of the Custodian of Evacuee Property 


Repartição do Gestor da Propriedade de Evacuados 


Notification 


Form No. 2 

Ses Rule 5 ( 2 ) 
In pursuance of sub -section (4 ) of Section 5 of the Goa, 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act , 
1964, the Custodian is pleased to notify for general informa 
tion the list of the evacuee properties specified in the Sche 
dule annexed hereto , which have vested in him . 


Aviso 
Impresso n .° 2 

Ver norma 5 ( 2 ) 
De harmonia com a alínea (4 ) do artigo 5.º de «Goa , Da 
man and Diu Administration of Evacuee Property Act , 1964 ) 
o Gestor torna público , para conhecimento geral, que a pro 
priedade de evacuados descrito no quadro anexo passou para 
a sua posse . 

QUADRO 


SCHEDULE 


: Sr . No. 


Description 


Locality 


N.° de 
série 


Descrição 


Localidade 


1 . 


1 . 


Landed property admeasuring Near Desterro Chapel , 

about 700 sq. metres situated Vasco da Gama . 
near Desterro Chapel, Vasco 
dai Gama belonging to 
Mrs. Maria Filomena Jose 
fina Margarida :: Cardoso e 
Brito and others . 


Terreno medindo 700 m2 sito Perto da Capela do 

perto da Capela do Desterro , Desterro , em Vasco 
em Vasco da Gama, perten 

da Gama. 
cente à Sr. Maria Filomena 
Josefina Margarida Cardoso 

Brito e outros. 


ini . 


Panaji, 28th July , 1969 , 
todian of Evacuee Property . 


Gopal A , Desai, Assistant Cus 


Panagi, 28 de Julho de 1969. Gopal A - Desat Gestor 
adjunto da Propriedade de Evacuados. 


MYY. 
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Finance (Revenue) Department 


Departamento de Finanças (Receita ) 


Excise Station -Vasco da Gama 


« Excise Station -Vasco da Gama» 


Notice 


The following quantity of Indian made foreign liquor and 
country liquor confiscated in favour of Government will be 
sold in public auction in the premises of Excise Station , Vasco 
da Gama, on 10-9-1969 at 11 a . m ., to the bidder who offers 
the highest price . Only licensed vendors of liquor will be 
allowed to participate in the auction . 

Case no . 1 / Exc /68 : 
40 gallons of cashew liquor of 140 strength contained in 
13 glass vessels ( carbuoys ) . 

Case no . 3 /Exc / 68 : 
i) One trunk containing 36 bottles ( qts ) of palm feni. 
if) One trunk containing 48 bottles ( qts ) of palm feni. 
iil ) One trunk containing 48 bottles (qts ). of palm feni. 
iv ) One trunk containing 48 bottles ( qts ) of palm feni and 

6 pints of cashew liquor of 20 ° strength . 

Case no. 4 / Exc /68 :. 
i ) One gunny bag containing . 68 pints of Khodays Sove 

reign Brandy. 
ji) One gunny bag containing 39 pints of Khodays Sove 

reign Brandy . 
iii ) One gunny bag containing 24 qts. of Valentine palm 

feni, 


Aviso 
Faz - se público que no dia 10 de Setembro de 1969, pelas : 
11 horas, será vendida a seguinte quantidade de « Indian made 
foreign liquor » e de espírito nativo, em hasta pública , no: 
recinto de Excise Station » , Vasco da Gama, perdida a favor 
do Estado , ao arrematante que oferecer maior lanço . Só os 
vendedores de bebidas alcóolicas licenciados poderão con 
correr à praça . 

Processo n.º 1 / Exc / 68 : 
40 galões de espírito de cajú de 14 ° contidos em 13 garra 
fões . 

Processo n .! 3 / Exc /68 : 
i ) Uma mala contendo 36 garrafas de espírito de palmeira ... 
ii ) Uma malà contendo 48 garrafas de espírito de palmeira... 
iii ) Uma mala contendo 48 garrafas de espírito de palmeira . 
iv ) Uma mala contendo 48 garrafas de espírito de palmeira 

e 6 meias garrafas de espírito de cajú de 20º. 

Processo n.0 4 / Exc /68 : 
i ) Um saco contendo 68 meias garrafas de Khodays Sore- 

reign Brandy. 
ü ). Um saco contendo 39 meias garrafas de Khodays Sove- 

reign Brandy . 
dii) Um saco contendo 24 garrafas de Valentine , espirito . 

de palmeira . 

Processo n .° 5 / Exc /68 : 
Uma caixa de papelão contendo 14 garrafas de Blue Star ,, 
espirito de palmeira . 


Case no . 5 / Exc /68 : 
One paper cartoon containing 14 " qts. ( bottles) of Blue 
Star palm feni. 


Case no . 6 /Exc /68 : 
One trunk containing 16 qts (bottles ) of Blue Star . 


Processo n.º 6 / Exc / 68 : 
Uma mala contendo 16 garrafas de Blue Star . 


Case. no.18 / Exc / 68 : 
i) One hand bag containing 6 qts of palm feni. 
ii) One cartoon containing 46 pints of Valentine palm feni. 

Case no . 9 /Exc /68 : 
i ) One plastic bag containing 17 pints of cashew liquor of 

20 ° strength . 
1 ) . One gunny bag containing 7 pints of Fidalgo cashew 

feni. 
iii ) Two cotton bags each containing 16 pints of Valentine 

palm feni. 
iv ) One bundle of paper containing 6.pints of Old Barrel 

liquor . 


Processo n .° 8 / EXC /68 : 
1) Uma maleta de mão contendo 6 garrafas de espirito , 

de palmeira , 
ii ) Uma caixa de papelão contendo 46 meias garrafas de 

Valentine, espirito de palmeira . 

Processo n . 9 / Exc / 68 : 
i ) Um saco plástico contendo 17 metas garrafas de espí- 

rito de cajú de 200 . 
di) Um saco contendo 7 meias garrafas de Fidalgo , espí--- 

rito de cajú . 
ül) Dois sacos de pano, cada um contendo 16 meias gar- . 

rafas de Valentine espírito de palmeira . 
iv ) Um embrulho contendo 6 meias garrafas de Old Barrel, 

espírito. 

Processo n.o 1 / Ềxe / 69-70: 
Um garrafão contendo 1.25 galões de espírito de palmeira 
de 200 . 

O concorrente a quem tiver sido adjudicado o lanço , terá 
de pagar imediatamente o valor de arrematação . O Governo 
reserva para si o direito de não adjudicar qualquer lanço 
sem justificação . 

Vasco da Gama, 8 de Agosto de 1969. O Excise Inspector ... 
Ramdas Locximona Gaonkar . 


Case.no.1/EXC/ 69-70: 
One glass vessel containing 1.25 gallons of palm feni of 
20 ° strength . 

The successful bidder will have to pay the price immediately . 
The Government however reserves the right to reject the 
bid without assigning any reason thereof. 

Vasco da Gama, 8th August , 1969. The Excise Inspector , 
Ramdas Locaimona Gaonkar . 


Advertisements 


Anúncios 


Office of the Notary Public of Salsete 


Notariado da Comarca de Salcete 


O Advogado Francisco Egídio Fernandes, Conservador do Re 

gisto Predial da comarca de Salcete e notário ex - offcio na 
mesma , 


Advocate, Francisco Egidio Fernandes , Land Registrar and 

Notary Public ex -officio of Salsete Taluka . 

In accordance with parä 1 of article 179 of Law no , 2049 , 
dated 6th August, 1951 , and for the purposes of para 2 of 
the same article , it is hereby announced that by à deed of 
succession - dated 6th June 1969, drawn by me, at pages. 87 . 
onwards-of the deed book no. 1252, Esperança Fernandes, 


Nos termos do parágrafo primeiro do artigo 179.º, da Lei 
número 2049 , de 6 de Agosto de 1951 e para os efeitos do pa 
rágrafo segundo do mesmo artigo se faz público que por 
escritura de, habilitação de 6 de Junho corrente , por mim 
lavrada , a folhas 87 em diante do livro de notas número 1252 , 
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widow , residing at Cuncolim , has become duly qualified as 
the sole and universal heir of her late husband Anastasio 
Fernandes or A. Fernandes, who died on 25th December , 1968, 
without" leaving any testament nor any other disposition of 
properties, there being no other person , who , according to 
law , has preference or with her can claim the inheritance of 
the said Anastasio . 

Margao, 6th June, 1969. The Notary ex -officio , Fran 
cisco Egidio Fernandes . 

V , no . 5282/1969 


Esperança Fernandes, viúva , residente em Cuncolim , habili 
tou - se como única e universal herdeira do seu finado marido 
Anastasio Fernandes ou A. Fernandes, falecido em 25 de 
Dezembro de 1968 , sem testamento nem qualquer outra dis 
posição de bens, é sem ascendentes nem descendentes, sem 
que haja qualquer outra pessoa que, segundo a lei, prefira 
ou com ela possa concorrer na herança do dito Anastásio . 

Margão , 6 de Junho de 1969. O Notário ex - ofício, Fran 
cisco Egídio Fernandes . 1 . 

G. n . 5282/1969 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Advertisements 


Anúncios 


2 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Narayan G. Kamat , residing at Margao , has 
applied on lease , for construction of a house, an uncultivated 
and unused plot of the Comunidade of Margao , without 
special denomination , situated at Sonsodo , bounded on the 
east and north by the land of the Comunidade of Margao , 
on the west by the land of the said Comunidade now applied 
on lease by Dr. Rama Hegde and on the south by municipal 
road leading from Margao to Raia , 2.000 sq . metres in area . 

File no. 4/1969 . 

Any person having objection to the said request, should 
lodge his claim in black and white , within 30 days after 
the second publication hereof in the Government Gazette. 


2. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, anuncia - se que Narayan G. 
Kamat, residente em Margão, requereu em aforamento , para 
construção de casa , um terreno inculto e desaproveitado da 
comunidade de Margão, sem denominação especial, sito em 
Sonsodó, confrontado , de nascente e norte com o terreno da 
comunidade de Margão, de poente com o terreno da dita . 
comunidade, ora requerido em aforamento por Dr. Ra 
Hegde e de sul com a estrada municipal que de Margão se 
dirige a Raia , na área de 2.000 m2. - Processo n.o 4/1969 

Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão , 
deverá apresentar nesta Administração , por escrito , a sua 
reclamação , dentro do prazo de 30 dias a contar da segunda 
publicação deste no Boletim Oficiat. 


V. no . 5165/1969 

(Repeated ) 


G. D. 5165/1969 

(Repetido ) 


3 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Rama Hegde, doctor, residing at Margao, has 
applied on lease, for construction of a house , an uncultivated 
and unused plot of the Comunidade of Margao , without 
special denomination , situated at Sonsodo, bounded on the 
east and north by the land of the Comunidade of Margao, 
on the west by the land of the said Comunidade now applied 
on lease by Julio Piedade Gomes , from Gogola and on the 
south by municipal road leading from Margao to Raia , about 
1.000 .. sq . metres in area . — File no . 3/1969. 

Any person haying objection to the said request , should 
lodge his claim in black and white , within 30 days after 
the second publication hereof in the Government Gazette. 

Margao, 2nd August , 1969. The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 5166/1969 

( Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades, anuncia -se que Rama Hegde, 
médico , residente em Margāo, requereu em aforamento , para 
construção de casa , um terreno: inculto e desaproveitado da 
comunidade de Margão , sem denominação especial, sito em 
Sonsodó , confrontado de nascente e norte com o terreno da 
comunidade de Margão, de poente com o terrena da mesma 
comunidade, ora requerido em aforamento por Júlio Piedade 
Gomes , de Gogola e de sul com a estrada municipal que de 
Margão se dirige a Raia , na área provável de 1.000 m2, 
Processo n.º 3/1969. 

Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão, 
deverá apresentar nesta Administração , por escrito, a sua 
reclamação, dentro do prazo de 30 dias a contar da segunda 
publicação deste no Boletim Oficial. 

Margão , 2 de Agosto de 1969.- O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 5166/1969 

(Repetido ) 


4 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Chuddapa B. Gunjikar, married, Industrial , 
resident at Dicarpale , applied for the lease , for construction 
of a house , an uncultivated and hilly plot, without special 
denomination , situated at Dicarpale on bottom (base ) of 
a hill Pale - dongor , belonging to the Comunidade of Dicarpale, 
an area of 1000 sq. metres , bounded on the east and south 
with a plot of the same Comunidade, on the west with a 
plot of same Comunidade applied for lease by Patricio Costa 
and on the north with a national road which leads to Margao 
-Quepem . -- File no . 36/1969 . 

Any person who has any objection of the said application , 
should present his claims, in writing in this Administration 
Office, within 30 days starting from the 2nd publication of 
this notice in the Government Gazette . 

Margao , 4th August, 1969 . The Secretary, Bogvonto Vitot 
Porobo Chimulcar . 

V. no . 5252/1969 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, anuncia - se que Chuddapà B. 
Gunjikar , casado, industrial, residente em Dicarpale , requereu 
em aforamento, para construção de casa , um terreno inculto 
e rochoso , sem denominação especial e que fica na base do 
oiteiro Pale -dongor , sito em Dicarpale , pertencente à comu 
nidade de Dicarpale, na área de 1000m2, comfrontado de 
poente com o terreno da mesma comunidade requerido em 
aforamento por Patrício Costa e de norte com a estrada 
nacional de Margão -Quepém . 

Processo 2.0 36/1969. 
Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão, 
deverá apresentar nesta Administração , por escrito , a sua 
reclamação , dentro do prazo de 30 dias a contar da segunda 
publicação deste no Boletin Oficial. 

Margão , 4 de Agosto de 1969, O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G.-0.9 5252/1969 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardes 


Notice 


Anúncio . 


5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Chan 
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in force , it is hereby announced that Chandracant Ragú Man 
drencar, resident of Tivim , has applied on lease for construc 
tion of a house, an uncultivated and unused plot named « Tanem 
Grande» , situated at Sirçaim and belonging to the Comuni 
dade of Sircaim , covering an area of 1.000 sq . metres . It is 
bounded on the east by the plot of the same Comunidade, 
on west by the plot of Comunidade to be reserved for road, 
after which lies the leased plot of Vicente Xavier Tolentino 
Fernandes , on north by the road and on the south by the 
leased plot of Xiva Mamol now bought by Vital Chatim . 
File no . 91/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 13th August, 1969. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

V. no . 5301/1969 


dracanta Ragú Mandrencar, residente em Tiyim , " requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Tadem Grandex , sito em Sir 
çaim e pertencente , à comunidade de Sirçaim , na área de 
1,000 m , confrontado de nascente com o terreno da mesma 
comunidade, de poente com o terreno da comunidade a ser 
reservado para caminho, depois do qual fica o aforamento 
de Vicente Xavier Tolentino Fernandes, de norte com o cami 
nho e de sul com o aforamento de Xivá Mamol, ora com 
prado por Vital Chatim . Processo n.º 91/1969 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial . 

Mapuçá , 13 de Agosto de 1969. --O Secretário , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencró . 

G nº 5301/1969 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugão 


Secção das comunidades de Mormugão* 


3 ) 


Notices 
6. In accordance with the terms and for the purpose men 
tioned in * the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Shrimati Vilma Rodrigues , resident 
of Sancoale , has applied on lease for an uncultivated and 
unused plot of land belonging to the Comunidade of Cortalim 
in the area of 1000 sq . metres, plot no . LXXIV , situated at 
Cortalim for the construction of a house . It is bounded on 
the west by the road lot no. LXVI, in the radius of 50 metres 
of which the plot is situated , and on the remaining sides by 
the remaining part of the lot no. LXXIV , - ( File no . 11/1969 ). 

If any person has any objection against the proposed lease , 
ne should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades within 30 days from the publication 
of this notice in the Government Gazette . 

Vasco da Gama , 4th June, 1969. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 5292/1969 


Anúncios 
6 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia -se que Vilma Rodrigues , re 
sidente em Sancoale , requereu em aforamento um terreno 
inculto e desaproveitado denominado lote ni LXXIV , na área 
de 1000 metros quadrados , sito em Cortalim e pertencente à 
comunidade da mesma, para construção duma casa . Confron 
ta - se de poente com o caminho lote n .° LXVI, no raio de 
50 metros do qual fica situado o terreno e pelos restantes 
lados com a restante parte do lote n .° LXXIV. ( Processo 
n .° 11/1969 ) . 

Se qualquer interessado quiser reclamar contra a pretensão, 
o deverá fazer perante o Administrador das Comunidades 
dentro de 30 dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial. 

Vasco da Gama, 4 de Junho de 1969 . O Secretário , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. 2,9 5292/1969 


7 In accordance with the terms and for the purpose men 
tioned in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Shri Inacio Araujo , resident of 
Chicalim ; has applied for uncultivated and unused plot of 
land, part of the lot no . 41 belonging to the Comunidade of 
Cortalim in the approximate area of 989 sq . metres for the 
construction of a house . It is bounded on the east by the 
village of Quelossim , on the west by the National Road , on 
the north by the lot no. 40 and on the south by the lot no . 42 . 

(File no. 13/1969 ) . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades within 30 days from the publication 
of this notice in the Government Gazette , 

Vasco da Gama, 5th June, 1969. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 5293/1969 


7 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Inácio Araújo , resi 
dente em Sancoale , requereu em aforamento um terreno inculto 
e desaproveitado compreendido no lote n ... 41, pertencente 
à comunidade de Cortalim , na área aproximada de 989 metros 
quadrados , para os fins de construção de casa . Contronta - se 
de nascente com aldeia de Quelossim , de poente com estrada 
nacional, de norte com lote n . 40 e de sul com lote n .° 42 . 

( Processo n .° 13/1969 ) . 
Se qualquer interessado. quiser reclamar contra a pretensão, 
o deverá fazer perante o Administrador das Comunidades 
dentro de 30 dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial. 

Vasco da Gama, 5 de Junho de 1969 . O Secretário , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar. 

G. n .° 5293/1969 


o 


+ 


8. In accordance with the terms and for the purpose men 
tioned in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Shri Bosco Araujo , resident of 
Sancoale; has applied for the lease of an uncultivated -and 
unused plot of land belonging to the Comunidade of Cortalim , 
part of the plot no. 30 in the area of 900 sq .metres approxima 
tely for the construction of a house . It is bounded on the 
east by the village of Quelossim , on the west by the lot 
no . XCI, on the north by the lot no. XC and on the south by 
the lot no. 29. - ( File no. 12/1969 ) . 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades within 30 days from the publication 
of this notice in the Government Gazette . 

Vasco da Gama , 4th June , 1969.-- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no. 5294/1969 


8 Nos termos e para os fins do artigo 3306 do vigente 
Código das Comunidades, anuncia - se que Bosco Araújo , resi 
dente em Sancoale , requereu em aforamento um terreno inculto 
e desaproveitado, compreendido no lote n . 30, pertencente 
à comunidade de Cortalim , na área de 900 metros quadrados 
aproximadamente, para os fins de construção de casa , con 
fronta -se de nascente com aldeia de Quelossim , de poente 
lote n.º XCI, de norte lote n.º XC e de sul lote n.º 29.- (Pro 
cesso n . ° 12/1969 ) . 

Se qualquer interessado quiser reclamar contra a pretensão , 
o deverá fazer perante o Administrador das Comunidades 
dentro de 30 dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial. 

Vasco da Gama, 4 de Junho de 1969..O Secretário , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 5294/1969 


9 In accordance with the terms and for the purpose men 
tioned in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Shrimati Beatriz Sobrinho, re 


9 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Codigo das Comunidades, anuncia - se que Beatriz Sobrinho , re 
sidente em Sancoale , requereu em aforamento um terreno in 


FOTOWO 
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sident of Sancoale , has applied for the lease of an unculti 
vated and unused plot of land in the area of 900 sq . metres 
approximately , plot no. 28 situated at: Cortalim and belonging 
to the Comunidade of the same village, for the construction 
of a house. It is bounded on the east by the village of Que. 
lossim , on the west by the lot no . XCI, on the north by the 
lot no. 30 and on the south by the lot no. 28 . - ( File 
no. 10/1969) . 

If any person has any objection against the proposed lease; 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades within 30 days from the publication 
of this notice in the Government Gazette . 

Vasco da Gama, 5th June, 1969 . The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . . 

Vi no. 5295/1969 


culto e desaproveitado na área de 900 metros quadrados apro . 
ximadamente, denominado lote n . 28, sito em Cortalim e per 
tencente à comunidade da mesma aldeia para os fins de cons 
trução de casa . Contronta -se de nascente pela aldeia de Quer 
lossim , de poente pelo lote n . XCI, de norte: pelo lote n.º 30 
e de sul pelo lote 1.9 28 . ( Processo n .. 10/1969 ) . 

Se qualquer interessado quiser reclamar contra a pretensão , 
o deverá fazer perante o Administrador das Comunidades 
dentro de 30 dias a contar da públicação deste no Boletim 
Oficial. 

Vasco da Gama, 5 de Junho de 1969. - O Secretário , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 5295/1969 


10 In accordance with the terms and for the purpose men 
tioned in the article 330 of the Code of Comunidades in foroe , 
it is hereby announced that Shri Jose Roque Godinho, has 
applied for the lease of a piece of a plot of land « Ozori 
Grandes plot no . 73 , as an appendage to his house in the area 
of 80 sq . metres being the width of 5 metres and lenght of 
16 metres . It is bounded on the west by the Municipal 
Road and Fr. Andre Gomes , on the north by the grove of 
coconut trees belonging to Afonso Maria Ligorio Godinho 
presently belonging to the applicant, on the east and south 
by the remaning part of the plot no , 73. 

If any person has any objection against the proposed lease 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades within 30 days from the publication 
of this notice in the Government Gazette . 

Vasco da Gama, 4th July , 1969. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 5305/1969 


10 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
đinho , casado, médico de anuncia -se que Sr. Jose Roque Go 

Majorda , requereu em aforamento 
uma faixa do terreno da comunidade de Mormugão deno 
minado « Ozori Grande compreendido no lote n .° 73 para os 
fins de serventia do seu prédio urbano na área provável de 
80 m2, sendo . de 5 metros de largura e 16 metros de compri 
mento . Confronta -se pelo poente com a estrada municipal e 
Pe. André Gomes , de norte com o palmar de Afonso Maria 
Ligorio Godinho ora do requerente , de nascente e sul com a 
restante parte do referido lote n .° 73 . 

Se qualquer interessado quiser reclamar contra a pretensão, 
o deverá fazer perante o Administrador das Comunidades 
dentro de 30 dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial. 

Vasco da Gama, 4. de Julho de 1969 . - Secretário , 
Bogvonto Vitor Porobo Chimulcar. 

G. n .° 5305/1969 


« Comunidades 


Comunidades 


Anjung 
11 The abovementioned Comunidade is hereby convened , 
for an extraordinary meeting , on 3rd Sunday, after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., 
at its Meeting Hall , to give its opinion on the estimate of 
the stones of demolished building. 

Anjuna, 13th August, 1969. — The Clerk in charge, Roguvir 
R : Sinai Narvencar 

V. no . 5257/1969 

Cujira 
12 The abovementioned Comunidade is once again con 
vened to meet at its usual place on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in Government Gazette at 11 a . m . 
in its ordinary representation , to appreciate the file of 
Srimati Ezilda Souza about purchase of a strip of land 
known as Candolem . File no . 26/67 . 

Calapor, 6th August , 1969. — The Clerk , Balaji Camotim . 


V. no . 5260/1969 

Orgão 
13 The twenty major shareholders of the abovemen 
tioned Comunidade are hereby convened on 3rd Sunday 
after the publication of this meeting in the Government 
Gazette at 10 a . m ., at its usual place to give their opinion on 
the grant requested by the President of Shri Sharada English 
High School of Marcela of an amount of five thousand 
rupees for the construction of new building of the said School, 
to which the above said Comunidade at its meeting authorised 
to grant seven thousand rupees. 

Marcela , 6th August, 1969 . The Clerk , Madhucar Sinai 
Candeaparcar. 

V. no . 5270/1969 

Cortalim 
14 It is hereby announced that on 3rd Sunday after the 
publication of this in the Government Gazette at 10 d . m ., 
for 2nd time, auction will be held at the usual meeting place , 
the triennial income items of 1970 to 1972 , estimate with 
1/5 reduction of their original price and increment of 1/5 of 
the items of expenditure of year 1970, approved by the 
higher authorities, by interested parties should attend with 
the corresponding security . 

Cortalim , 13th August, 1969. The Clerk , Isidoro Hermo 
genes Gracias. 

V. no. 5272/1969 


Anjuna 
11 Convoca - se a sobredita " comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, no local das 
suas sessões, a fim de dar a sua opinião, sobre o cálculo 
das pedras do edifício demolido . 

Anjuna, 13 de Agosto de 1969. O Escrivão encarregado , 
Roguvir R. Sinai Narvencar. 

G. 7. . 5257/1969 

Cujira 
12 novamente convocada a supradita comunidade para 
se reunir no seu lugar de costume, no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, a fim 
de em representação ordinária , apreciar o pedido de Ezilda 
Souza , de compra duma faixa do terreno oiteiral Candolémi. 

Processo n .° 26/67 . 

Calapor, 6 de Agosto de 1969. -O Escrivão , Bataji Co 
motim , 

G. n .° 5260/1969 

Orgão 
13 São convidados os vinte maiores interessados da 
supradita comunidade , no terceiro domingo, após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, na casa das suas 
sessões, a fim de pronunciar sobre o subsídio de cinco mil 
rupias, a ser votado , à favor de Shri Sharada Mandir High 
School, para a construção do edifício novo , requerido pelo Pre 
sidente da dita escola , e autorizado superiormente e que a 
comunidade deliberou votar sete mil rupias," 

Marcela , 6 de Agosto de 1969. O Escrivão, Madhucar 
Sinai Candeaparcar . 

G. 6.° 5270/1969 

Cortalim 
14 No terceiro domingo após a publicação deste anúncio 
no Boletim Oficial, serão levadas a praça , pela segunda vez , 
no local das sessões da dita comunidade , às 10 horas, as res 
tantes avenças de receita trienal do trienio de 1970 a 1972, 
com diminuição de 1/5 da base do cálculo e das avenças 
de despesa do ano de 1970 , com o aumento de 1/5 da base 
do cálculo , constantes das condições do cálculo superiormente 
aprovados , devendo os interessados comparecer com caução 
correspondente . 

Cortalim , 13. de Agosto de 1969. -O Escrivão , Isidoro 
Hermogenes Gracias. 

G. n . 5272/1969 
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SERIES III No. 21 

14 : 


15 


Marmagoa 
It is hereby. announced that on the 3rd Sunday at 
10-30 a . m ., after the publication of this notice in Govern 
ment Gazette, in the usual place ; a public auction, will be 
held on the items of expenditure according to the estimate 
approved by the higher authorities . 

Vasco da Gama, 2nd August , 1969. The Clerk , Ciriaco 
Joao Xavier Ressurreição Pereira . 

V , no . 5273/1969 

Serula 
The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette, at 
11 a , m , in order to decide on the file no. 315 of 1968 , in 
which Madeva Jaganata Naique, from Reis -Magos , has 
applied on lease for extension of his house an uncultivated 
and unused plot, without special name reserved lot no. 157, 
situated at Alto of Porvorim and belonging to this Comuni 
dade, covering an area of 125 sq. m . and is bounded on 
the east , north and south by the land of the same Comuni 
dade and on the west by the leased plot of the applicant. 

V : no . 5274/1969 


Mormugão 
15 Anuncia - se que no terceiro domingo, às 10-30 horas , após 
a publicação deste no Boletim Oficial, serão levadas em hasta 
pública , no lugar de costume, as avenças de despesa anual do 
ano de 1970 , constante do cálculo superiormente aprovado. 

Vasco da Gama, 2 de Agosto de 1969.- O Escrivão , 
Ciriaco João Xavier Ressurreição Pereira . 

G. n .° 5273/1969 

Serula 
16 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa de suas sessões, no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, a fim de 
deliberar sobre o processo n.º 13.15 de 1968 , em que Madeva 
Jaganata Naique , residente em Reis -Magos , requereu em 
aforamento para serventia da sua casa, o terreno inculto 
e desaproveitado , sem denominação especial, lote reservado 
n . 157, sito no alto de Porvorim e pertencente a esta comuni. 
dade na área de 125 m ?, confrontado de nascente , norte e sul 
com o terreno da mesma comunidade e de poénte com 
aforamento do requerente . 

G , nº 5274/1969 


16 


1 


17 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Place , on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
11 a . m , in order to dicide on the file no. 314 of 1968 in 
which Rajarama Hari Sinai Hedó by other name Rajarama 
Hedé , resident of Panaji, has applied on lease for the pur 
pose of extension of his house an uncultivated and unused 
plot without special name, lot no. 157 , situated at Alto of 
Porvorim and belonging to this Comunidade, covering an 
area of 125 sq . m . and is bounded on the east , north and 
south by the land of the same. Comunidade and on the west 
by the leased plot of the applicant. 

V. no . 5330/1969 


17 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa de suas sessões, no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , a fim de 
deliberar sobre o processo n .° 314 de 1968 , em que Rajarama 
Hari Sinai Hedó por outro nome Rajarama Hedé, residente 
em Panagi, requereu em aforamento para serventia da sua 
casa o terreno inculto e desaproveitado , sem denominação 
especial, lote, n.º 157 , sito no alto de Porvorim e pertencente 
a esta comunidade na área de 125 mạ, confrontado de nas 
cente, norte e sul com o terreno da mesma comunidade e de 
poente com o aforamento do requerente . 


G. n .° 5330/11969 


18 The abovementioned Comunidade is hereby convened for 
a meeting at its Meeting Place on 3rd Sunday, after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 11 a . m ., in 
order to decide on the file no . 318 of 1968, in which Pracash 
Datatria Suria Rau Sar Dessai, resident at Betim of Reis 
-Magos , has applied on lease for the construction of a house , 
an uncultivated , hilly and unused plot of land, without special 
name, reserved lot no . 156 , situated at Alto of Porvorim and 
belonging to this Comunidade bounded on the east, west, 
north and south by the said land covering an area of 
1000 sq . metres . 

V. no . 5341/1969 


18 E convocada a supradita comunidade para se reunir na 
casa de suas sessões, no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, a fim de deliberar 
sobre o processo ni 318 de 1968 , em que Pracash Datatria 
Suria Rau Sar Dessai, residente em Betim de Reis Magos , 
requereu em aforamento para construção da casa , o terreno 
inculto , oiteiral e desaproveitado , sem denominação especial, 
lote reservado n .. 15 sito no alto de Porvorim e pertencente 
a esta comunidade , confrontado de nascente, poente, norte e 
sul com o dito terreno , na área de. 1000 m². 


o 


G. n . 5341/1969 


D 


19 The abovementioned Comunidade is hereby convened for 
a meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sunday , after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 11 a . m ., in 
order to decide on the file no. 319 of 1968. in which Raghuvir 
Sridhar Mangalorekar, resident of Panaji, has applied on 
lease for the construction of a house, the hill , uncultivated 
and unused plot , without special name, reserved lot no. 156 , 
situated at Alto of Betim and belonging to this Comunidade 
covering an area of 1000 sq . metres , and is bounded on the 
east, west , north and south by the said land. 

Serula , 2nd June, 1969 .-- The Clerk , Madeva · Bicu Sinai 
Muigaocar. 

V. no . 5342/1969 

Boma. 
20 It is hereby announced that, on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
102. m . auction will be held , at the usual place, for the 
annual expenditure of 1970 , by the second time, with an 
increment of 1/5 on the base of the estimate," approved by 
the higher authorities . 

Boma, 10th August, 1969. The Clerk in charge , - Soiru 
Sinar Queulencar . 

V. no . 5275/1969 

Marna : 
21 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
at a special meeting , at its Meeting Place , on 3rd Saturday, 
after the publication of this in the Government Gazette, at 
10 a . m . with the representation of social capital in order to 
pronounce on the file no. 362/1967 , relating to the increase 
of salary of the peon asked by the managing committee of 
the Comunidade . 


19 E convocada a supradita comunidade para se reunir na 
casa de suas sessões, no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , a fim de deliberar 
sobre o processo n.º 319 de 1968 , em que Raghuvira Sridhar 
Mangalorekar , residente em Panagi, requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desapro 
veitado, sem denominação especial, lote reservado n.º 156 , 
sito no alto de Betim e pertencente a esta comunidade na 
área de 1000 m2, confrontado . de nascente , poente , norte e 
sul com o dito terreno , 

Serula 2 de Junho de 1969. - 0 Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Muigāocar. 

G : n.0-5342 / 1969 

Boma 
20 Anuncia -se que no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , será levada à praça 
no lugar de costume, pela segunda vez , a avença de despesa 
anual do ano de 1970 , com o aumento de 1/5 sobre a base do 
cálculo superiormente aprovado . 

Boma, 10 de Agosto de 1969. O Escrivão encarregado, 
Soirú Sinai Queulencar . 

G. n .° 5275/1969 

Marã 
21 Convoca - se a sobredita comunidade , para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no terceiro 
sábado , após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas , com representação do capital social, a fim de pro 
nunciar sobre o processo n.º 362/1967, relativo ao aumento do 
salário da porteira , proposto pela junta administrativa . 


. 
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Not meeting by this time the same is convened by the 
second time on the same day, at 3 p . m . by the same form 
at the same place and for the same purpose . 

Still not meeting by this time, it is convened in an ordinary 
form on the following day at 10 a . m . at the same place and 
for the said purpose . 

Marna, 2nd August, 1969. -The Clerk , Vitoba. Sinai Priol 
car . 

v . no . 5336/1969 


Não se reunindo desta vez é a mesma convocada, pela 
segundia. vez, no mesmo dia , pelas quinze horas, pela mesma. 
forma, no mesmo local e para o dito fim . 

Não se reunindo ainda desta vez , convoca -se pela forma 
ordinária , no dia imediato, pelas 10 horas, no mesmo local 
e para o dito fim . 

Marna , 2. de Agosto de 1969 . O Escrivão , Vitoba Sinai 
Priolcar . 

G. n..5336/ 1960 


Devalaias 


Devalajas 


Xri Devi Lairai of Sirigão 
22 Hereby all the mahajans of above Devalaya are invited 
to gather on the place of meetings to discuss and approve 
the project of the Regulation of Mahajany. This meeting 
will take place at 11 a . m ., of Sunday thirty days after the 
publication of this invitation in three issues of Government 
Gazette. 

Sirigao, 29th July , 1969 . The Clerk , Vaman Krishna 
Gaunker, 
Visa . The President, N , B. Gaunker . 

V. 10.5049/ 1969 

( 3rd time ) 


Xri Devi Lairai de Sirigão 
22 B convocada a. mazania de sobredita Devalala , para 
se reunir no local das sessões , pelas 11 horas , do dia domingo 
posterior ao decurso de trinta dias, após a terceira publicação 
deste anúncio no Boletim Oficial, a fim de ser discutido e 
aprovado o projecto do compromisso da dita Devalaia . 

Sirigão , 29 de Julho de 1969.-O Escrivão , Vamona Crishna 
Gauncar.: 
Visto . O Presidente, N , B. Gauncar . 

5049/1969 

( 3. ver ) 
( Tradução ) 


- 


श्री देवी लईराई देवस्थान -शिरगांव 
वरील देवालयाच्या नियमावलीच्या मसुद्याची चर्चा करून तो मंजूर 
करण्यासाठी बैठकीच्या जागी ही जाहिरात सरकारी ग्याजेटवर लागोपाठ 
तीन अंकांत प्रसिद्ध होऊन तीस दिवस गुजारल्यानंतर जो पहिला रविवार 
येईल त्या दिवशी सकाळचे ११ वाजतां जमण्यासाठी समस्त महाजनास 
निमंत्रण केले जात आहे. 

शिरगांव, दि ३० / ७/ ६ ९ . -- सेक्रेटरी , वामन कृष्णा गांवकर . 
पाहिलो.- कमिटीचा अध्यक्ष, नरसिंह बाबुली गांवकर. 


देवालय 


Xri Shantadurga of Candola , Ponda 
23 The presumtive Mahajans of the abovenamed Devas 
tan are hereby convened for a meeting at the said Devastan 
of Xni Shantadurga. in the usual Meeting Place at 10 a . m., 
on the first Sunday after the lapse of a period of thirty 
days from the date of third publication of this notice in the 
Government Gazette in order to discuss and approve bye 
-laws and the register of Mahajans of the said Devastan . 

Candola , 5th August , 1969 . The Clerk , Sadashiv G. N. 
Gaunker . 
Visa.. The President , Purshottam B. N. Gaunker . 

V. no. 5128/1969 

( 2nd time) : 


श्री शांतादुर्गा खांडोळे , पोंडा 
या देवस्थानचा कोप्रोमिस व महाजनांची नांवनिशी यांवर चर्चा करून 
तो मंजूर करण्यासाठी ही जाहीरान सरकारी ग्याजेटवर तिसऱ्यान्दा प्रसिद्ध 
होऊन तीस दिवस गुजरल्यावर जो पहिला रविवार येईल त्या दिवशी 
सकाळी दहा वाजता उल्लेखित श्री शांतादुर्गा देवीच्या देवालयांत सभाव्य 
महाजनांची सभा आयोजित केली जात आहे. तरी सर्वांनी उपस्थित रहावें 
अशी विनंति आहे. 
खांडोळे ता . ५ आगष्ट १ ९ ६ ९ . 

सेक्रेटरी , सदाशीव गो . ना.गांवकर . 
पाहिली . ---- अध्यक्ष , परुषोत्तम बा . ना . गांवकर. 


O 


. 


1 


Xri Molicarjuna and its affiliats of Malcarnem 

said Devasthan are hereby con 
vened for a meeting atthe 

usual place on Sunday, at 11 a . m . 
after 30 days from the 3rd publication of this notice in the 
Government Gazette to discuss and approve the draft of 
bye- laws and the register of Mahajans of this Devasthan . 

Malearnem, 6th August , 1969.- The Secretary , Sudhakker 
Govind Prabhu . 

V..no . 5152/11969 

( 2nd time) . 


श्री मल्लिकार्जुन देवस्थान - मळकर्णे 
वरील देवस्थानच्या घटनेचा मसुदा व महाजनांची नामावली यावर 
चर्चा करून मंजूर करण्यासाठी प्रस्तुत जाहिरात सरकारीग्याजेटच्या तीसऱ्या 
प्रसिद्धीच्या ३० दिवसानंतर पहिल्या रविवारी सकाळी ११ वाजता बैठकीच्या 
जागी जमण्याबद्दल महाजन मंडळीस निमंत्रण करण्यात येत आहे. 
मळकणे, ६-८-६९. -चिटणीस , सुधाकर गोविंद प्रभू 


Xri Ganapati of Candola 
25 The. Mahajans of this temple are hereby convened on 
the third Sunday after the publication of this notice in the 
Government ::Gazette at 10 a. m. and its usual place, in 
order to give its opinion on the renewal of the silver image 
by using the old silver kept in the safe of this temple . 

Candola, 15th May , 1969. - The Clerk, Madhucar Sinas 
Candeaparcar. 

v . no.4093 / 1969 


Xri Ganapati de Candola 
- 25 E convocada a mazania desta Devalaia , para se reunir 
no local das suas sessões, as 10 horas , no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar sobre 
o assunto de renovação da imagem de prata aproveitando da 
antiga prata existente no cofre desta Devalaia . 

Candola , 15 de Maio de 1969..-O Escrivão, Madhucar 
Sinai Candeaparcar . 

G.n. 4093/1968 
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Private advertisements 


Particulares: 


- > 


26 The Corporations of the Church of Chinchinim and 
Dramapur hereby.inform to all concerned that they are going 
to renew of some titles of the following « Comunidades» , 

be 
longing to the persons mentioned below , which had been given 
as sureties for loan given by the said Institutions: 

s for 10 
Sarzora Comunidade : 
Title no . 320 of one share no. 842 , title nos . 273 and 274 
of one share each , belonging to Shri Jose Hilario da Piedade , 
from Dramapur. 

Title nos . 508 and 509 of one sha each belonging to Shri 
Jose Estevam Justiniano Dias, from Dramapur. 

Dramapur Comunidade : 
Title no . 642 of share no. 2283, title no . 713 of one share 
ņo, 2642, title no . 50 of 10 shares and titles no. 42 and 43 
of one share each belonging to Shri Jose Hilario da Piedade 
Dias , from Dramapur. 

Titles nos. 431, 433, 434,436 and 437, all of letter A , of 
one share each , belonging to Shri Domingos Arsenio.P . Melo , 
from Chinchinim . 

Title no . 41 , of 10 shares , title No. 46 of one share no. 127, 
title 71430k one share no. 2643 , title nos . 647, 654 and 711 
of, 10. shares each , title no. 31 of 10 shares and titles nos . 649 
and 650 belonging to Shri Jose Estevam Justiniano Dias, 
from Dramapur . 

4 titles nos . 329 to 332 of one share each , belonging to 
late Shri Menino Custodio da Silva , who is from Dramapur . 

Chinchinim Comunidade : 
titles nos. 869 to 871 of 10 shares each and title nos .: 989 
to 992 ; and 1051 to 1062 , of one share each belonging to 
Shri Jose Estevam Justiniano Dias, from Dramapur . 

Titles nos. 375, 376, 378 , 627 and 628 of one share each 
belonging to Shri Domingos Arsenio Piedade de Melo , from 
Chinchinim . 

Titles nos. 1063 to 1065 of one share each belonging to 
Shri Jose HMario da Piedade Dias, from Dramapur : 

Carmona Comunidade : 
Titles nos . 685 , 3rd to 7th , 10th of five shares, belonging 
to Shri Domingos Arsenio Piedade de Melo , from Chinchinim . 

Sirlim Comunidade : 
Titles nos . 232 to 234 of one share each , belonging to 
Shri Jose Estevam .Justiniano Dias , from Dramapur, 

Deussua Comunidade; 
Title nós, 18 to 23 of one share each belonging to late 
Shri Antonio Xavier Furtado , who is from Chichinim . 

All those interested in the above shares should within 
the legal period file their claim before competent authorities. 

V. no . 3316/1969 


26 As Corporações das Igrejas de Chinchinim : e de Dra 
mapur anunciam que pretendem renovar , por estarem desa 
viados, os títulos das acções das seguintes comunidades , 
pertencentes aos indivíduos mencionados, os quais haviam 
sido dados em garantia dos empréstimos adquiridos às supra 
ditas corporações : 

Da comunidade de Sarzorá : 
Titulo n .° 320 de 1 acção n.º 842 , título 1.08 273 e 274 com 
1 acção cada, pertencentes a José Hilário da Piedade Dias , 
de Dramapur . 

Títulos 11.05 508 e 509. de uma acção cada, pertencentes a 
José Estevam Justiniano Dias , de Dramapur, 

Da comunidade de Dramapur : : 

Titulo n .° 642 com acção n.º 2283 , titulo n.º 703 com acção 
n . 2642, titulo n.º 50 com 10 acções e títulos n . 42 e 43 com 
uma acção cada , pertencentes a José Hilário da Piedade Dias , 
de Dramapur. 

Títulos n.º 431 , 433, 434 , 436 e.437 , todos.com letra A , com 
uma acção cada , pertencentes a Domingos Arsénio.P , Melo , 
de Chinchinim . 

Titulo n . 41, de 10 acções, título n .° 46 com acção n .° 127 , 
título n .•* 714 com acção n .° 2643 , título 21.9 647, 654 e 711 de 
10. acções cada , título 7.º 31 de 10 acções e título n.º 649 
e 650 pertencentes a José Estevam Justinfano Dias, de Dra 
mapur . 

4 títulos n.ºs 329 a 332 de 1 acção cada , pertencentes a Me 
nino Custódio da Silva , ora falecido , que foi de Dramapur . 

Da comunidade de Chinchinim : 
Títulos 1.08 869 a 871 de 10 acções cada e título 2.0m 989 
a 992 e 1057 a 1062, de uma cação cada , pertencentes a José 
Estevam Justiniano Dias, de Dramapur ; 

Titulos n.o * 375 , 376 , 378 , 627 628 de uma acção cada , 
pertencentes a Domingos Arsénio Piedade de Melo , de 
Chinchinim . 

Titulos n.os 1063 a 1065 de 1 acção cada , pertencentes a José 
Hilário da Piedade Dias, de Dramapur . 

Da comunidade de Carmona : 
Títulos 7.0 % 685 , 3.º a 7. décimo, de 5 acções, pertencentes 
a Domingos Arsénio Piedade de Melo , de Chinchinim . 

Da comunidade de Sirlim : 
Titulos n.o* 232 a 234 de 1 acção cada , pertencentes a José 
Estevam Justiniano Dias, de Dramapur, 

Da comunidade de Deussua : 
Titulos n.os 18 a 23 de 1 acção cada , pertencentes a Antonio 
Xavier Furtado, ora falecido , que foi de Chinchinim . 

Quem se julgar com direito o reclame nas estações com 
petentes dentro do prazo legal. 

G. 8.° 5316/1969 


: 


o 


27 Pe. Bruno Rodrigues, from Siolim , hereby announces 
that he intends to register in his name two shares of Comu 
nidade of Siolim contained in certificate nos . 528 and 530 ren 
letra A nos. 2184 and 2186 belonging to his late mother 
Maria Francisca Vitoria Matias , who was from Siolim , and 
also collect from the treasury of the same Comunidade the 
unpaid and unprescribed dividends. 

Anyone who wants to claim should do in the competent 
Office and within time limit . 

V. no . 5339/1969 


27 Pe . Bruno Rodrigues, de Siolim , anuncia que pretende 
averbar a seu favor duas acções da comunidade de Stolim , com 
preendidas aos títulos n.ºs 528 e 530 ren letra A dos n.os 2184 
e 2186 , pertencente a sua . finada māe Maria Francisca Vitória 
Matias , que foi da dita de Siolim e bem assim arrecadar os 
réditos vencidos e não prescritos das mesmas. 

Quem se julgüe lesado , reclamem no prazo legal e na 
estação competente . 

G. n .° 5339/1969 


28 Elsa Raposo , from iolim , hereby announces that she 
intends to register in his name five shares of Comunidade 
of Siolim , contained in certificate no. 243 ren letra B , belong 
ing to her late father José António Desidério Raposo , who 
was from the same place, and also collect from the trea 
sury of the same Comunidade the unpaid and unprescribed 
dividends . 

Anyone who wants to claim should do in the competent 
office and within time limit . 

V. no. 5340/1969 


28 Elsa Raposo , de Siolim , anuncia que pretende averbar 
a seu favor cinco acções da comunidade de Siolim , compreen 
didas no título n.º 243 ren letra B contendo acções dos 
n.o 1474 a 1378 , pertencente ao seu finado pai José Antonio 
Desidério Raposo , que foi da dita de Siolim e bein assim 
arrecadar os réditos vencidos e não prescritos das mesmas . 

Quem se julgue lesado, reclame no prazo legal e na estação 
competente . 

G. 2.° 5340/1969 
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